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ij
í a g y  Mátyás királyunk fényes palotája 

•-'Hét országra szólott, —  tartja a nép szája. 
Hej, de csak regés hir beszél még felőle, 
Réges-régen nincs már kő kövön belőle.

Gát lön Buda vára, áradat a török,
Rémesen erős ár és a gát —  megtörött. 
Szent István utódját idegenbe űzte 
Mohamed, —  s félholdját Budavárra tűzte.

S a mikor lerázzuk a vad török jármát, 
Paloták romjából német rak kaszárnyát.
S hogy a német nap is nyugovóra hajlék, 
Épül csak az ormon uj királyi hajlék.

Csöndes, szerény hajlék, nem fényes palota, 
Ritka néhanapján száll a király oda.
Ott tart széket, udvart a vén bécsi házban, 
Itt csak meghál egyet átalutaztában.

Századok viharját túlélte a nemzet;
Nem küzd már a létért, alkotásba kezdett. 
Idegen, bitor had Budát már nem szállja, 
Hazatérhet már a magyarok királya.

Épüljön királyi lak ős Buda ormán: 
Akadjon a nap meg égbetörő tornyán, 
Fenséges nagysága, büszke ragyogása 
Szent koronánk fényét, hatalmát példázza!

Szent István utódja ebben tartsa székét, 
Szava innen osszon háborút, vagy békét,
S idegen országok nemes követei 
Itt hajtsanak némán térdet-fejet neki.

íves csarnokokban magyar beszéd csengjen, 
Magyar daliáknak büszke lépte zengjen 
S finom magyar delnők tüzes szemsugára 
Essék lopva itt a sok szép daliára.

Káprázatos diszét magyar vésse-fesse,
Itt minden a magyar szellemet hirdesse; 
Tudomány, költészet, művészet e helyre 
Híva legyen mindég s tiszteletét nyerje.

Szóval: legyen ismét úgy, a mint volt régen, 
Hunyadi Mátyásnak dicső idejében;
Épüljön s legyen majd hét ország csodája
E lső  F eren cz J ó zsef fén yes  palotája.

Dr. Johann Kaiserschmarn
Suttyomberlcy Dárius magyar honatyához.

Becs máj. 16.

Tisztelt kollega!
Szinte látom, mily örömmel 

olvasta ön az újságban, hogy 
az itteni városház építésénél 
elfelejtettek a fűtésről és szel
lőztetésről gondoskodni. K ö
rülbelül igy szólhat magában: 

»Hál’ isten! ily disznóságok tehát nemcsak a magyar 
glóbus kiváltságai; előfordulnak annál is, ajd minket 
mindig leczkéztetni szokott — a német sógornál. S ezért 
bizonyos káröröm tölti el keblemet, hogy ő kelme igy 
megjárta«.

Ugy-e igy gondolkozott? No, ne is tagadja. Igaz 
magyar ember létére igy k e l l e t t  gondolkoznia.

De önnek nincs igazsága, mert nem mi németek 
vagyunk az okai, hanem Taaffe. Úgy van, Taaffe, aki 
minket blamérozni akart s ennélfogva a szellőztetésre 
és fűtésre vonatkozó terveket titkon elsinkofáltatta.

De még az sem volna csoda, ha az építők elfelej
tették volna a fűtést és szellőztetést, mert a Taaffe-rend- 
szer alatt a kultúrái színvonal határozottan sülyedt és 
minden emher sokkal ostobább, mint a német régimé 
alatt volt.

Magamról tudom.
Néha olyan bolondokat mondok, hogy a Poldikám 

csodálkozva néz rám.
Mivel pedig most Taaffe sikkasztotta el a terveket 

(ez bizonyos!) azt indítványozom, hogy az átalakítások az 
ő költségén történjenek meg.

Az fáj neki legjobban. Mert amilyen cseh, annyira 
még mindig megvan benne a német természet, hogy 
fizetni nem szeret.

Isten önnel!
Tisztelettel

D r . J ohann K aiserschmarn.

U. i. A  linzi gyűlés kitünően sikerült. Arról tana
kodtunk : wie weit die deutsche Zunge reicht. Kiöltöttük 
sorban és úgy constatáltuk, hogy egyik-másiknak a hegyé
ből a szláv és magyar olló valamit lecsípett. De a nyalásra 
még mindig alkalmatos.

I. q. s.
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Lefegyverkezés,
l -ö  állam . lm, lelettem fegyverim et 

Sjomstféd, rakjad le te is.

2 -ik  állam . Hja s\oms\édkdm, a\ nem lehet, 
Mert a sfomsqédom hamis.

J-ő állam . Kényszerítjük majd ö kelmét, — 
S most kardod leoldhatod !

2 -ik  állam . Ne okoskodj, nyugtasd elméd, 
Legyen méltóbb óhajod.

l-ő  állam . Tán rá akarsz engem szedni?
2-ik  állam . Keresd ! Már nem felelek.

1-ső állam . Szörnyen fo g o k  fegyverkezni,
H o g y  — l e j e  g  y  v e r e % j e l e k !

i l t t i  TROMBITA.

~ V érh asovay C zegléden.
f — A »Sületlenség« eredeti tudósítása. —

(’ io a zsarnok czár Moszkvában koronázásra 
készül — Ozegléd megünnepelte Vérhasovayt. 
És Czegléd homályba borította Moszkvát. Im- 

pozánsabb, fényesebb, őszintébb, nagyszerűbb volt, mint 
fél e világ uralkodójának ünnepe lesz.

Mindkettőnek sorsa egyforma — Sándoré és Vér- 
basovay Gyuláé. Mindkettőnek trónját nihilisták ásták 
alá: amazt dynamittal, emezt bizalmatlansággal akarták 
felrobbantani. Az előbbi sikerülhet — az utóbbi csütörtö
köt mondott.

Pünkösd volt — piros pünkösd napja. Mily időt 
rögtönzött a Teremtő e napra! Mintha ő is tüntetni akart 
volna egy bizonyos kör áskálódásai ellen.

A  czeglédi pályaudvaron oly határtalan lelkese
déssel fogadtatott, hogy ha álláspontjához kevésbé tud 
ragaszkodni, feldöntötték volna.

Három óra hosszat nem csináltak mást, minthogy 
éljenezték.

Öt ember a saját örömkönny-árjába fűlt bele. Ket
tőt kihúztak belőle.

Mindez hagyj án !
Hanem ami a Kossuth-téren következett — az a 

beszéd — az a szónoklat!
Az ünnepelt hazafi előadván a tisza-eszlári ese

tet, kimutatá, hogy Őt a sakter-liga ebbeli tevékenysé
géért üldözi. A  sakter-liga meg is vásárolta az összes 
függetlenségi pártból mindazokat, akik ellene dolgoz
nak. Előmutatta a lajstromot, melyen fel van jegyezve, 
hogy a liga kit mennyiért vett meg. (Legmagasb ár
10,000 forint, legalacsonyabb 10 db libamáj.)

Aztán elsorolta szenvedéseit, melyeket el kell 
tűrnie. A  hálátlanság és üldözés nyilaitól átlukasztott 
szivének hü arczképét Ábrányival lepingá,Itatta, aztán

kiállította a piaczon. A  szörnyű látványra két honleányi 
kofa elájult.

Szónoklatát befejezve, 71/2 óra hosszat tartott az 
éljenzés.

Aztán következtek a bizalmi szavazatok, melyek 
közül egyszerű természete naivitásában legmeghatóbb a 
szegedi kutyák részéről Didóhoz intézett következő 
nyilatkozat:

Bizalm i szavazat.
Minek képe a kutya ?
A hűség példányképe.
Mit mutat ki jelenleg Czegléd Vérhasovay 

iránt ?
Hűségét.
Nincs-e tehát jelenleg idején, hogy a czeglédi 

kutyák is részt vegyenek e fényes ünnepen ?
Igenis, helyén van.
S mivel vehetnének inkább részt, mintha 

irántad, ó nagy EB, aki dicső gazdádat pályafutá
sának különböző stádiumaiban követed — bizal
munknak adunk kifejezést?

Hü vagy hozzá, mint elveihez ö, s a czeglé- 
diek hozzá.

Eszerint engedd meg ebek EB E, hogy a kebe
lünkből kiküldött százas bizottság megbízásából és 
nevében Neked mindaddig, mig Hozzá hü ma
radsz, feltétlen bizalmat szavazunk.
Didó nemes farkcsóválással felelt. Örvend, úgy

mond, a fényes kitüntetésnek és a czeglédi napokat éle
tének legzsirosabb napjai közé fogja számítani.

Ezután 150 terítékű lakoma következett a nagy 
vendéglő földszinti termében. A  menüjét itt küldöm.

Spájz czédula
a Hernyóval vértar\yu ur tisztölettyire

nz tzeglédi nagy vendéglőbe 
adódott tábla hűl.

Lebbencs le v e s ............ Kihűli sör
Marhahús paradi

csom mdrtásval,
fm e le g j .................  Abanyi bor parádi

vtjvel.
, Mártérom káposzta

szolnoki dagadóval. Ijeg léd i sompányer 
( » Grand musjaj*.J

Túrós csusza fad gyú
n e k ü l ..................... í porl^ yó  fek e te  kávé

Éljen Hernyovai ur ii nassdga.
+ Éljen Kossuth !

Éljen a ha\a — ára So kr.

A  konyhában Didót vendégelték meg társai. A 
szemközti szálában pesti művészek adtak konczertot, 
háborgatván énekükkel a lakomát, a mely nagyszerű volt. 

Mit szólnak ehhez a körbeli vakandokok ?
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B iz s L lr jC L i T o ó d /ü .le te l^ -
(A  s>Függetlenség«-ből.)

MA bizalmi hódolatok lavinaszerű óczeáDjából, mely 
öl* hasonlít az alpesi kőhöz : minél tovább esik, annál 

inkább csörtet, ime csak néhány szemelvény.
Táviratok.

1. Uczczu! Ne hagyd magad, aki tizenkét fűzfán 
fütyülő szentje vagyon annak az függetlenségi pártnak ! 
Üssön beléjök a sistergő istennyila.

S á n t h a  N y ú z ó  A n d r á s  
a bácsmadarasi központi szunyoghizlaló 

kör elnöke.

S p a n y o l .
Százez nyelvez igy beszélez :
B n d e n z e z Jozsefez éljez!

A n g o l .
Százing nyelving igy beszéling :
B m l e n z i n g  Józ'seflng éling!

O rosz .
Százon nyelven igy beszéljen :
B u d e n z e n Josipovr éljen !

L e n g y e l .
Százszki nyelvszki igy beszéljszki: 
B n ü e n z s z k í Jozsefszki éljszki!

2. tipre, Üsd, vágd! Legyen bakala csiszta a má- 
czeszvédő hitehagyottak küszöbe táján Bérezi csak any- 
nyit üzen, hogy »Iszkiri!«

D u h aj  I s t v á n
a bugaczi express quaterka társulat 

központi elnöke.

3. Csiba te ! Czoki te! Helöss :
H ö r c sö g  S á n d o r

a Szöged alsótauyai királydinnye tenyésztő 
szövetkezet vezérelnöke.

4 . Az bóduló tisztölet nagyraböcsülésével óvást j
moudvánn: Vivát!!! í

B o g a i I s t v á n y
az Tzegléd alsóvégi » Lekvár kaszinó« 

fővezérelnöke.
( N e m  f o l y t a t j u k . )

P u D E N Z I A N  A.

Ritka érdekes nyelvészeti estély esett meg fővárosunkban, a műit 
napok egyikén jeles nyelvészünk B u d e n z József tiszteletére. A 
jelenlévő kitűnő nyelvtudósok által majd minden nyelv képviselve 

volt s meg is csendült a következő toastok alakjában.

M a g y a r .
Száz nyelv ig.v beszeljen :
B u cl e n z József éljen !

Grörög.
ü á o a g  r t j é i f o :  í y i  (IfU tfijÁ tov  :
/loíiiÍFi>t,og Yoafcjpoí f/Ato,' /

I
Latim .

Sasniu nyelvűin Így beselum :
It ii il o n z ii ni Josefmn eljuni!

ZsicLó.
Százelesz nyelvelesz igy beszéljenelesz : 
B n d c n z e l e s z  Joszeféljenelesz!

F r a n c z ia .
Százon nyelven igy beszélőn :
B i i  cl e n z o n Jozsefon élőn !

O l a s z .
Szászini nyelvini igy beszéljenini : <
B u d e n z i n i  Jozetlni éljenini!

C selr.
Százcsek nyelvcsek igy beszéljcsek : 
l i n d e n z c s e k  Jozsefcsek éljcsek !

D é l s z l á v .
Százics nyelvics igy beszéljies :
B i i  d e n z i c s Józsefics éljies!

Törolr.
Százbiil nyelvből igy beszélbiil:
B ii d e n z b ii I Józsefből élj b ő i!

HP ián.
Százibal nyelvibal igy beszéljenibal:
B u d e n z i b a 1 Józsefibal éljenibal.

H in d v i.
Százradzsali nyelvradzsah igy beszéljenradzsah: 
B u d e n z r a d z s a b  Józsefradzsah éljenradzsali!

H in .a i.
Százliang nyelvliang igy beszéljenliaug :
B ú d e n z 1 i a n g Jozsefliang éljenliang!

H o tten to tta .
Száz-* nyelv-* igy beszél-* :
B ii d e n z-* József-* él-* !

F in n .
Százválii nyelvűül igy beszéljenvála :
B u d e h z v á 1 á Józsefvála. éljenválá!

O sztjálr-
Százoszt nyelvészt igy beszéljoszt:
B ú d é n /, o s z t  József oszt éljeszt!

V o g u L
Százvog nyelvvog igy beszéljvog : 
B n d e n s z v o g  József vog é ljvog !

C s e r e m is z .
Százcserem nyelv cserem igy beszéljencserem :
B n d e n z c s e r e m Józsefcserem éljencserem !

C z ig á n y .
Százandure nyelvendure igy beszéljendnre:
B n d e n z i i  r e Józszefdnre dikhecz vaskandnre !

Tiarlr.
Ezt már az illető nyelvész nem mondhatta el, mert az első 

turk szó után őt a turk-gyülölő ünnepelt kidobta.

* A csillagok helyén a nyelvvel köll csettenteni.
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ID iáils is m .e r e t e l£  tá r a ,.
Terjeszti : Búlcovay Absenlíus.

— Hm ! Mégis csak fenegye
rekek azok a sémi jogonczok. A 
Pohlban klábrin nyerik el a gá
zsinkat, az egyetemen meg sorra 
elsnappolják az orrunk elöl a 
kitűzött pályadijakat. Hanem 
persze az utóbbiért tudományos 
értekezésekkel kell pályázni. De 
ez már hadd az ö hátukon 
maradjon batyunak.

— Az egyetemen se nyerné
nek a sémiek pályadijat, hogyha 
a pályamunkákhoz hozzá kéne 
csatolni a — keresztlevelet.

— A héten kint voltam a 
lóversenyen. Jól futott az a sémi K a i s e r ,  pedig az én 
antisémi pajtásom, a Dákó Pista, nagyon kontradrukkolt neki; 
de én még a Kaisernél is jobban futottam, amikor a hátam 
mögött megláttam azlczigemet.

— Elég baj, hogy nálam a vizsgadij mindig bánat peri{.

— A lófuttatásnál az járja, hogy : .fuss v a g y  fizess.* 
A vizsgáimnál meg az, hogy: »fuss é s  fizess.*

— Kérdezi a múltkor tőlem a filozopter, hogy hová 
tettem az órámat? »Eladtam«, mondom, »mert nagy a lakás
szükség és a lakások oly drágák, hogy én egy olyan kis szobá
ban vagyok kénytelen lakni, melj'ben nem volt képes — 
járni.«

— A Tisza-regime örökkévaló, mert a kit még a Guszti 
professor se tud megbuktatni, azt e földön nem buktatja meg 
semmi és senki.

— Az univerzitáson »az öngyilkosság jogi természeté 
röl« vitatkoznak a balekok. Hiába intem őket, ne játszanak a 
tűzzel; a hónap vége felé jár, a Duna langyosodni kezd.

A folyosóbul.
•— Pali, kérdezik Hojfmannt, mért nem felelsz 

te is már egyszer annak a, véres szájú Verhovaynak a 
kifalcadásaira ?-

—  Nem én, mondja a tanár. Retorzió ! 0  se felelt 
nekem annak idején a vizsgán.

BÜNTETŐ-JOGI QÜALIFICATIOK.
— Magyarázza': dr. Hombár. —

m

» . . .  A művész bűvös hangokat csalt ki hangszeréből. 
Hombár. A bttvny 379. §-a szerint ez csalás !

» . . .  mert az ilyen olvasmány (Zola) növendék lánya
inkban elöl minden finomabb érzést. •

Hombár. A bttrvny 279 . §-a szerint öles !
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» . . .  gyönyörittasan legelteié  szemeit a bájoló alakon.« 
Hombár. A bttrvny 42 1. §-a szerint ez idegen vagyon  

m egsértése!

» . .. a junói alak minden férfiszivet lángra lobbantott.« 
Hombár. A bttrvny 42 2. §-a szerint gyú jtogatás !

» . . . nem tehetett le róla többé ; rabja volt szenvedé
lyének.*

Hombár. A bttrvny 1 93. §-a szerint a személyes sza
badság m egsértése!

» . . . ezalatt a fiatal asszony lopva tekintett a hadfira.« 
Hombár. A bttrvny 3 33. §-a szerint lopás!
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Az első magyar zongoratorium.

f
iL de nobis, sine nobis. Ez a magyar politikai 

önállóság alapelve. Ebből következik az is, hogy: 
zong— óra pro nobis. Mert csakugyan mily 
badarság, hogy magyar zongoraművész lett a 

világ zongorakirálya, de nem magyar zongorán lett i 
azzá! Pedig a mióta ő Párisban birünketmegalapította, 
azóta még nemzetünket is e hangszer nevén nevezik: 
»les zongrois.«

De még ennél is badarabb dolog az, hogy Buda
pest nem budapesti, hanem beregszászi zongorákon ját
szik. Ez az állapot tűrhetetlen! Erről mielőbb tennünk 
kell! A  czimbalmosok hazájában a clavicembalmosok 
Eldorádóját kell megállapítani.

H a n g a d ó  köreink egytől egyig velünk vannak. 
Még Hegedűs Sándor is, pedig már a neve mutatja, 
hogy nem született zongorajátszó.

Az előkészületek meg vannak téve. A  Háromha- 
tárhegy tetején épitjük föl az első magyar zongoratori- 
umot vagyis klavérgyárat, hol épen tájképi pendantja 
lesz a Gellért erődjének; és valamint ez a fortificatio 
müve, úgy amaz a piano-forteficatio remeke lesz. E he
lyet az is ajánlja, hogy ott madár sem jár s a sok han
golás senkinek fülét nem fogja hasgatni. A  közlekedés 
végett pedig kőutat fogunk oda fölvezetni, melyet ango- 

I lul Steinway-nek neveznek, ami már magában is nagy 
haladás.

Darwin szerint az ember a gorilla valamelyik fa
jától ered; de ő ezt a fajt nem tudta megtalálni. Mi 
megtaláltuk. A zongorilla az, és ezt kisérleti utón be 
fogjuk bizonyítani.

A  magyar nemzeti klavérnak piros-fehér-zöld bil
lentyűje lesz; fekete-fehéren, melyet az idő pláne fekete
sárgává változtat, játszszék a német. Három lába pedig 
sarkantyus lesz, hogy a magyar művész pengőben fizet
hesse vissza a beléptidijat.

Gondoskodtunk uj találmányokról is. Ilyen pél
dául a dilettans-zongora, mely néma, mert villamos 
telephondrót által az összes produkált hang a föld alá 
vezettetik, mint a villámhárító által a ménkű. Ezen újí
tás okvetetlenül nagy jövőjű s a belcsend föntartását 
hazánkban jobban garantirozza, mint bármely csendőrség.

A  tulajdonképeni szakkörök számára a kivonható 
zongorákat találtuk föl, melyeken bármely nagy operát a j 
partitúrából egyenesen el lehet játszani, anélkül, hogy 
előbb valamely appreteurnek kellene megcsinálnia a zon
gora-kivonatot.

Fölöttébb eredeti s egyúttal tisztán nemzeti jel
legű lesz pianino-készitésünk módszere. Mi gazda-nem
zet vagyunk s ezért a pianinókat nem gyártani, hanem 
tenyészteni fogjuk. Az eddigi zongora-épitők nem tudták, 
hogy kétféle nemű zongora van. Mi azonban kisütöttük, 
hogy a fortepiano a zongora gúnárja, a pianoforte pedig 
a jérczéje. E kettőnek sarjadéka a pianino, melyet ezen
túl természetes utón fogunk tenyészteni.

Végre nemzeti jellemünk sajátságainak az által is 
meg fogunk felelni, hogy zongoráink párbajképesek lesz

nek. Mihelyt valaki ráhág a pedállokra és »pardont« 
nem kér, a zongora elsül s a sértőt meglövi. Korunk lova- 
gias irányzatának .evvel tökéletesen meg vélünk felelni.

Ezek után nem kételkedünk, hogy intézetünk szép 
lendületet fog venni. Hiszen ha a Fortuna-épület oly 
szépen virágzik, mért nem gyarapodhatnék a Pianofor- 
tuna épülete is ?

Részvényeinkre minden zenemű-kereskedésben alá
írhatni.

Az I. niagy. zongoratorium sjmlkatu.su.

Szalon-Népdalok.

Epefii; C z i r o k  V 1 f'o n z
salon-betyár.

Beli sok turfot, keli sok czirkust bejártam, 
Beh sok renommirt manege-re találtam, 
Nem találtam steeple-cliasere paripát, 
Elnyertem a baudy-capos pej lovát.

Arra kérem versenybíró uramat,
Ne zárja ki a versenyből lovam at! 
Erre-arra azt a sportsman mindenét,
Nem ő maga, lova szerez renomméet?

*
Diuiaparti Hangli mellett,
A haute-volée ott őgyelget, 
Hanglibeli kioszkosnál 
Kávézik az ugyvédbojtár.

ftgyvédbojtár joviális,
Nincs itthon a princzipális,
S felesége ö nagysága, 
Rendez-vous-ra oda várja.
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ÖftMEDVÉNY.
A  förtelem hitványságá

nak böffentő köpedelme enar- 
czába locssan a politikai va
kondtúrás sziszegő viperá
jának

Hugó Viktor stentori 
hangjával odadörgöm nekik: 
»lesz mizeráblesz!« Igen, ön
gyalázatuk büzhödt fertőjének 
békanyálában fuldokolnak ; 
enszeplőtlenségem lángderűs 
fénytengere a vakság csipájá
nak hályogát vágja rá álnok 

szemkunyoritások alávalóságára s én enkeblem szűzies 
mélységéből odadörgöm nekik: Szi fraktusz, illabatur 
orbisz piktusz !« — magyarán mondva: »törik, de nem 
szakad.«

Czegléd szólt! Entalpam szentségével lemostam 
Kossuth asztaláról a szenynyfoltot, melyet a^turini remete 
zsidóbarát köpenyforgatása rajta ejtett. Ádáz elleneim 
legvadabbikának vér és vas szerinti rokona meghódolt 
ha'almamnak.

Agai István, a központi »Lekvár Kör« elnöke az 
egész Ágai família nevében ihletett arczczal csókolta 
enlábam nyomait!!

Jöttem, mentem, győztem!
A  huhogó baglyok fortyogása motyogva Totyogott 

vissza a kaján irigység fogvicsorító odvába.
— Didó, hopp!!

Apró bjirek.
5 A két sztrájk közül melyik veszedelmesebb: a 

pékeké-e, vagy a tímároké? Bizonyára az utóbbi, mert a 
pékek sztrájkja csak a mesterek kenyerére, megy, de a 
tímároké a mesterek bőrére.

** *
_L Ki hitte volna, hogy elérjük azt az időt, mikor 

erre a kérdésre: »Hogy egy két krajczáros kifli ?« ily 
választ, nyerünk: „Három krajczár‘ :.

** *
Oroszországból. A. Dnjepr és Don folyók emel

kedései, a kievi és kremencsugi áradatok, mint onnan 
Írják, kizárólag amaz öröm-köny-záporra vezethetők 
vissza, melyet a muszka nép a koronázás mián hullat. 
Már is közel vau a kibocsátáshoz egy ukáz, mely minden 
örömköny-csepp hullatásaért büntetésül 25 kancsuka- 
iitést rendel.

** *
>  A czár koronázásán sok előkelő vendégre szá

mítanak. Azok ott is lesznek bizonyosan. De bogy b i z- 
f o s á n  is ? — ki mondja meg ? *

J a n k 6. 9

füLETLEN gOMBOK.
E g y  r e g é n y .

Szép az éj.
írtam : Éil. 

Ó de jaj, Éve már
A kastély Lesz most baj ! Hogy eljár
Ablakán Mint egy gép 

Rája lép
Szegény tiszt

Szép leány. 8 játszik whist.
Úgy sóhajt : A rivál Azután
Férjt óhajt S kiabál : Kapitány
Oda fenn. »Itt ne állj, Leve már
Ide lenn Retirálj!« S erre vár.
Fürge tiszt, Felel ez : Ür, nő, lány
S cziviliszt. »Eset lesz !« 8 kapitány
Mindkettő Sértés, jaj ! Mindennap
Tűrhető ; Lesz párbaj. Játszanak.
Az sovány * Szegény lány,
S halovány; Útra kész Halovány.
Ez vastag, Két vitéz. Néz mama ;
Hallgatag. »Itt a kard, Mily hala-
Mind a két Nyújts ki kart !* Vány a lány !
Útra kélt. Mindkét fél Ez talány.
Nőt keres ; De nem fél Szóra k e lt :
Az helyes Sértésért » Mondd, mi lelt?
G-azdagost Venni vért. Lány sóhajt :
S jó  tagost A vastag Férjt óhajt.
Igényel Mint a vak : Papája
S reményei. Balra fúr, Ezt látja :
Olyasmit Jobbra szúr ; Hiszen itt
Talál itt. Nem talál, 0 segít !
Mindkét áll, Nincs halál. *
S kandikál. Tiszt vékony,
Szép a lány S nyu1 ékon v. Más napon
8 gazdag ám. De tiszt úr Szeladon
Rajta hát.! Hasba szúr. Rendesen
Ablakát Eset bal, Megjelen.
Ostromold, Bele hal. Az atya
Nyelved oldd! # Fogadja
Ekés szó Nyalka tiszt Nagyon jól
Ilykor j ó ; A la "Liszt. És igy szól :
S ha szivét Haja dús, »Kapitány !
Megnyeréd, Sose bús, Ezen lány
Nincs több gond, Pleine parade Szereti,
Igent mond Jön tehát Veheti

. A papa Igézni, Nőül öt,
És mama. Lányt nézni. Ilyen nőt
Rajta hát A papa Hisz kegyed
Jó barát! Szót csapa : Elvehet,.®
A ki mer »Edes tiszt, *
Mindig nyer ! Játszik whist ? <

* Válasz lön : Kapitány
» Kitűnőn !« És a lány

Sötét éj, S hogy kapa Boldog pár.
Ritka kéj ! A papa Most immár
Holdvilág, Ki vele Játszanak
Gyöngyvirág. Leüle : Mindennap —
»Hallgass rám »Brávó ]« szól, De hogy mit ?
Angyalkám ! »Igy van jól ! Arról csitt !
Szeretlek, Kéretik *
Kereslek Negyedik
Terikéin Helyire Béke vau
Légy enyém !« Ülni le !« Vége van.

B a k a  ‘biblia,.
Jó’ sef Egyptomban.

És elkezdenék közelegni az éhségnek hét esztendei, mert 
megmondta vala Jó’sef és vala éhség minden tartományokban, 
ekkor elkeseredvén Egyptom lakói, mondának :

Ritka búza, ritka árpa, ritka rozs !
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Tönődések
S e if fe n s t e in e r  S o lo r a c iitó l .

— Sikerölt végre nekem 
kitöri ődni aztat, hojd mi a 
külömbség o régi Deákpárt, és 
o fHitetlen Tiszopárt Jcüzötte. 
Hát csak az, liojd a kedjelmes 
Tiszo Kálmán uraságot a régi 
Deókpárt követi f e j  c s ó v á l v a  
és o másik f a r k  c s ó v á l v a .

— Örülöm magamat azon 
rajta, hóid mégis építik fül 
királyi palota. Miien régen dono-

id : 1 á r  la k , v á r  la  k, de hiába
v á r l a k !

— Senkise nem üsmeri már magát ki o népszín
házi repertoirral. Mikor reggel áll ,,Fekete hojólt, bizomo- 
san odják „Vörös liojó.“

— Őrölöm magamat azon is rajta, hóid kapónk 
katona pékek. Elég sak ideje, hojd katonaság eszi a mi 
kenyerünket; ideje, hóid eczer mi is egyönk kotonaság 
kenyérit,

— Forcsa emberek azok a meiszterok. Nem akkor 
javítják legényeknek mikor dolgozzák, hanem mikor nem 
dolgozzák,

— Olvastam a lierr fűn  Kossuth levelit a Boda- 
pest fűvároshoz ; de azért mégis csak azt mondok, hóid 
job edj sován kiedjezés, mint edj kiivér reboluczion.

— A lierr fűn Kossuth azt mondja, hóid nem oz 
állom érdeme, hóid lete olejan szép a Bodapest. Forcsa! 
Mintha őzt mandana voloki, hóid oz én Czilike leányom 
n é l k ö l e m lete olejan szép leányka.

— Vidéki mű-kritika. —
( „ D é l m a g y a r o r s z á g i  L a p o k 11 m á j .  5 .  s z á m . )

Bormáz Sándor, csanádegyházmegyei püspök ur ö exczellen- 
cziája, a hazai művészetet pártfogolandó, Lotz Károly, akadémiai 
festesz ur által, ismét egy remek oltárképet készíttetett, ez alka
lommal, a krassó-szörényi, resiczai plébánia filiája, a székuli (szé
kely!) kath. hitközség temploma számára, hatszázötven frt művé
szi tiszteletdij összegén. A mesterileg kivitt festmény, Mária szüle
tését .ábrázolja. Az arányai, szinvegyületei és árnyalatai összhang- 
zatával egészében impozáns mű, részleteiben az egyes alakok legsi
kerültebb jellegzésében tűnik ki. A gyermekágyat fekvő anyának, 
Szent Annának arczán, a világraliozott gyermeke fölötti sugárzó 
örömébe egyidejűleg érzett szülési fájdalmai, mindinkább enyhülve, 
vegyülnek. A  betegágy előtt térdelő és kezében a született csecse
mőt, Máriát tartó szülésznő, valódi mintaképe a hivatása fontossá
gától áthatott bábának. Az emögött álló nő a meglepetés és cso

dálkozás vegyes érzeteit tünteti fel ifjú szép arczán. Á szülésznő
től jobbra térdelő és nekünk háttal fordult leányzó mintegy a beteg 
óhajait Iáiszik lesni. Legremekebb azonban kivitelre nézve az 
egész képcsoportban, a bába kezein fentartott, mez nélküli, kis 
»Mária«, ki az élet, elevenség és vidorságtól mintegy kézzel-lábbal 
ficzkándozhi látszik. Az egész jelenetet megkoszorúzza a felette 
lebegő két szárnyas és vidám képű angyal, kik az örvendetes ese
mény szent alakjára, a csecsemő Máriára az égből rózsákat hin
tenek.

*
— Házassági ajánlat. —

Egy ifjú gavallér, bír is egy kis hunmit,
Csendes szelíd vérű, megeszi a krumplit —
Haja még nem szürke, született 40-ben 
Kevés vagyonkája szép takaros rendben,
Nem iszik, nem kártyáz, még nem is t.ubákol,
Pipálni sem szokott otthon, hanem máshol.
Keresne magához illő  feleséget 
Fehérneműjének foldozása végett.
Ne legyen nagyon rut, tudjon kávét főzni,
Sikálni, mángolni, mosogatást győzni —
Legyen egy kis pénze a láda fiában,
Ne vette el legyen az ember hiában.
Ha akad számára ilyen kedves falat — 
írjon  poste restante Z. J. betűk alatt.

^ X r7 ?K E ;sX T Ő Í Ü X E H S T íX

Fáraó. Dikhecz az olyan élez
nek, melyen már a pyramisok pal
lérjai se tudtak nevetni, mert azt 
mondták rá : tyű, de r é g i ! — E. U. 

Úgy látszik ön azt hiszi, hogy a »Liptóer AVochenblatt* a világ 
legfontosabb közlönye, az ön ügye európai ügy, s a személyére az 
összes nagyhatalmasságok szeme van függesztve. Különben nem 
értjük azt az express rohamu német levelet, mellyel jó  magyar 
létére lapunkat meglátogatta. — K. S. Még ha elmés dolgokat 
küldött volna is : a puszta viczelésből a fővárosban meg nem lehet 
élni. — Pozsonyi. H ogy a nagyszájú hazafiaskodással nem telik 
meg a színház, az önöknél is bevált. Hanem h á t : fürdőre, szín
házba az ember nem hazafiságból jár, hanem hogy üdüljön, hogy 
szórakozzék. Lám, az'U jházy Edének előadásaira sűrűn látogattak 
el. Hiába ! — amióta annyi körülöttünk a tragédia, nem szeretnek 
vele találkozni a színházban is, főleg ha azt a tragédiát a környe
zet szomorú játéka interperetálja. — Ifj. V. L. Becses böngészet. — 
T. S. A »Lőcsei kalendárium* első folyamában (1701) már benne 
foglaltatik. — Dl-. Trms. A »ki« és »hol* tudása ilyenkor nem 
fölösleges. — Aescul. Ide is elhatott a hire, hogy a nagy Vrhv 
Gyulának a bagosi szunyogölő társaságnak ágyrajáró kettes bizott
sága szintén küldött bizalmi szavazatot. De az effélének mindig 
csak a felét kell elhinni. A  küldeményre nézve, annyit, h o g y h a  
már »kész csinálja*, legyen mulatságosabb. — Szemlélő. Telje
sen igaz. De úgy amint van, lapunk azon rovatában, melyet a 
magyar styl kinövéseinek bemutatására szántunk, nem közölhe
tünk német csodabogarat. — Anonymus. Már igy merőben német 
lesz. Különben elmarad a multheti mögött. — Dl’. Hjs. Ha ránk 
permetezteti arany szavait, csütörtökön kérjük, hogy lapunk ezt 
ne mondjon, melyet mindannyiszor elront ön, amidőn bele nem ir. 
Hiszen tetszik tudni, liogV a só is olyan fűszer, mely elrontja a 
levest, ha bele nem teszik.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S .



legelső kész fehérnem ű, vászon, asztalnemű és szövöttárú  
gyári raktárukban

-jf e i
Budapesten, IV. kér., váczi-utcza 5-dik szám alatti árúházban

K A R L S B A D
gyógyhatányainak és egyél) helyi viszonyainak  

ism ertetése.
Irta

Dr, HERTZKA IMRE,
a z  ö s s z e s  g y ó g y t u d o m á n y o k  t r a ,  a  b é c s i  c s .  k .  k ö z k ó r h á z  v o l t  m á s o d o r v o s a ,  
a  s z a k o l c z a i  c s . k .  k a t o u a - k ó r h á z  v o l t  o s z t á l y o s  f ő o r v o s a ,  a  b é c s i  i r ó k  „ C o n -  
c o r d i a "  c z i m í i  s e g é l y e g y l e t é n e k  b i z a l m i  o r v o s a ,  a  b u d a p e s t i  k i r .  o r v o s e g y l e t  
és  a  k a r l s b a d i  g y ó g y -  é s  t e r m é s z e t t u d o m á n y i  e g y l e t e k  é s  m á s  t u d o m á n y o s  

t á r s u l a t o k  t á p  j a ,

rendelő fürdőorvos Karlsbadban,
kaphatók mindennemű kési férfi-, női-és  gyermekfehérnemüek, vásznak és aszta/neműek -A.ra, 3 0  kr.

a legnagyobb választékban és kitűnő minőségben a legjutányosabb árakon. (Az előszóból.) Több év óta gyakorlóorvos lévén Karls
badban, igen meglepett azon körülmény, hogy — daczára an- 

h; i nfiUrsairn tófűn látogatják e világhírű 
C re a s  v á s z o n , 23*/* méter (80 röf) íurd,öt — eddigeló egy magyar mű sem jelent meg Karlsbadról.

vége 10.50, 11, ii.50.12,13,14,1 ,̂: Találtam franczia, angol, lengyel, orosz mono^rapliiákat, csak 
LBMázJilM.n magyal't Ennélfogva hazaíiui kötelességtől indíttatva,

(38V, röf) 12 lepedőre, vége 33, 3“ i honfitársaimnak, kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot vélék 
38, 40, 14, 18, 60,100 írtig. ’ ’ tenni, ha e gyógyhelyről magyar munkát teszek közzé.

F e h é r p a m u tc s in v a t, ágynemüekre,

f é r f i  in g ek , r u m b u r g i  v á s z o n b ó l ,  d a 
r a b j a  3 ,  3 . 5 0 ,  4 ,  4 . 5 0 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8 ,  9 ,  
1 0 , 1 2  f o r i n t .

f é r f i  in g e k , h í m z e t t e k ,  m a d a p o l á n -  
b ó l ,  m e l l e  v á s z o n ,  d a r a b j a  3 ,  4, 5 ,  
6 , - 7 ,  8 ,  9 ,  1 0 ,  1 2 ,  1 4 — 2 0  f r t i g .

f é r f i  m a d a p o la n -in g e k , d b j a  1 . 5 0 ,  2 ,
2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 .

f é r f i  s z ín e s  in g e k , d r b j a i . 5 0 , 2, 2.50,  
3  f r t .  K é t  k ü l ö n  g a l l é r r a l  v a g y  f e l -  
v a r r o t t  á l l ó  g a l l é r r a l  d a r a b j a  2 ,
2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 .

F é rfi s z ín e s  a n g o l o x fo rd -in g e k , d a 
r a b j a  2 . 5 0 ,  4 ,  k é t  k ü  ö n  g a l l é r r a l  
v a g y  f é l v a r r o t t  á l l ó  g a l l é r r a l ,  d r b j a  
2 . 8 0 ,  4  f r t .

fé r f i -g a ty á k ,  m a g y a r ,  f é l m a g y a r ,
v a g y  f r a n c z i a  s z a b á s r a ,  p a m u t b ó l  
1 . 1 0 ,  1 . 5 0 ,  2 . 2 5 ,  v á s z o n b ó l  1 . 5 0 , 1 . 6 0 ,  
1 . 7 5 ,  2  f r t ,  r u m b u r g i  v á s z o n b ó l  2 . 2 5 ,
2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 .

f é r f i  fé lh a r is n y á k , p a m u t b ó l  f e h é r  
v a g y  s z í n e s  t u c z a  j a  4 , 4 . 5 0 , 5 ,  5 . 5 0 ,  
6 ,  6 . 5 0 ,  7 ,  8 ,  9 — 1 4  f r t i g ,  c z é r n á l  ó l  
f e h é r  t u c z a t j a  4 . 5 0 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8 ,  9 — 1 4  
f r t i g ,  f é l h a r i s n y á k  f t h é r i t e t l e n  v á 
s z o n b ó l ,  v a r r ó i t a k ,  t u c / a t j a  4 . 5 0 ,  
6 ,  7  f o r i n t .

P érfi-zseb ken d ö k , f e h é r  v á s z o n ,  t u 
c z a t j a  3 ,  3 . 5 0 ,  4 ,  4 . 5 0 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8 ,  9 ,  
1 0 , 1 2 — 2 0  í r t i g .

F é rfi-z s e b k e n d ő k , v á s z o n b ó l ,  f e h é r ,  
s z í n e s  s z é l l e l  4 . 5 0 ,  5 ,  6 ,  7 . 5 0 ,  9  f r t ,  
b a t i s z t b ó l  s z í n e s  s z é l l e l  6 . 5 0 ,  7 . 5 0 ,  
1 0 ,  1 2 ,  s z í n e s  p a m u t z s e b k e n d ö k  

d r b j a  3 0 ,  8 5  k r . ,  p a m u t  b a t i s z t -  
z s e b k e n d ö  i - z i n e s  s z é l l e l  t u c z a t j a  
3  f o r i n t .

f é r f i -g a l lé r o k ,  m i n d e n  f o r m i t a n ,  
l e g f i n o m a b b  t u c z a t j a  2 . 6 0 ,  3  f r t .

fé r f i-k é z e lő k , t u c z a t j a ,  1 2  p á r ,  4 . 5 0 ,  
5  f o r i n t .

N öi-ingek, r u m b u r g i  v á s z o n b ó l , s i m a ,  
d r b j a  2 . 2 5 ,  2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 ,  4  f r t i g ,  
s l i n g e l t  3 ,  3 . 5 0 ,  4 ,  5  f r t i g ,  f r a n c z i a  
m e l l v a r r á s s a l  3 . 6 0 , 4 ,  5 ,  5 . 5 0 ,  G , 7 ,  
h í m z e t t e k  7 ,  8 ,  1 0 ,  1 2 ,  1 5  f r t i g ,  m a -  
d a p o l á n b ó l  s i m a  1 . 5 0 ,  2  f r t ,  s l i n 
g e l t  2 . 5 0 .

kői h á ló -c o rs e tte k , m a d a p o l á n b ó l ,  
e g y s z e r ű e k ,  1 3 0 , 1 . 5 0 ,  d í s z í t e t t  1 7 5 ,  
2 , 2 . 2 5 ,  2 . 5 0 , 3 ,  3 . 5 0 ,  4 ,  4  5 0 ,  5 - t ö l  
10  f o r i n t i g .

Női lá b ra v a ló k , m a d a p o l á n b ó l ,  s i m a  
í z e g é l y z e t t ,  d r b j a  1 . 6 0 ,  s l i n g e l t

I .  9 0 ,  d í s z í t e t t  2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 ,  4 . 2 5  
5  f o i t n t i g .

N ői a ls ó s z o k n y á k , m a d a p o l á n b ó l ,  
s z e g é l y e k k e l  é s  d í s z í t é s s e l ,  d a 
r a b j a  2 ,  2 . 2 %  2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 2 5 ,  3 . 5 0 ,  
4 ,  4  5 0 ,  5 ,  1 5  f r t i < r ,  u s z a l y l y a l  
4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8 ,  2 0  f r t i g .

Női harisnyák, p a m u t b ó l ,  k i t ű n ő  m i 
n ő s é g b e n ,  t u c z a t j a  5 . 5 0 ,  6 ,  6 . 5 0 ,  7 ,  
8 , 2 2  f i t i g ,  c z é m á b ó l  t u c z a t j a  1 0 ,
I I ,  1 2 , 1 4 ,  2 2  f r t i g ,  s z í n e s e k  p a m u t  
b ó l  p á r j a  7 5 ,  8 0 ,  9 0  k r . ,  1 ,  1 . 2 0 ,
1 . 3 0 ,  1 . 5 0 ,  3  f r t  5 0  k r i g .

N ő i z s e b k e n d ő k , f e h é r ,  v á s z o n b ó l ,  
t u c / . a t j a  2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 ,  4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8 ,  
16 f r t i g ,  a n g o l  c z é r n a b a t i s z t b ó l ,  f e 
h é r  4 ,  5 ,  G , 7 ,  8 ,  3 0  f r t .

Női f r a n c z ia  d e ré k fü z ö k , ( M i e d e r )  
d r b j a  2 .3 < > , 3 ,  4 . 5 0 .

F iu -in g e k , G é v e s e k  s z á m á r a ,  m a d a 
p o l á n b ó l  d r b j a  1 ,  1 . 4 0 ,  s z í n e s  1 . 2 5 ,  
1 . 4 0 ,  v á s z o n b ó l  2 . 1 0 ,  2 . 4 0 ,  f é l m a 
g y a r  g a t y á k  i.io, 1 . 2 0 ,  8  é v e s e k 
n e k , i u g e k  m a d  p o l á n b ó l l  1 0 , 1  5 0 ,  
s z i l  e s e k  1 . 3 5 ,  1 . 5 5 ,  v á s z o n b ó l  2 . 2 0 ,  
2  4 5 ,  g a t y á k  1 . 2 5 ,  1 . 4 0 ;  10 é v e s e k 
n ek, m a d a p o l á n b ó l  1 . 2 0 ,  1 . 6 5 ,  s z í 
n e s e k  1 . 6 0 ,  1  f r t  7 5  k r ,  v á s z o n b ó l
2 . 3 0 ,  2  f r t  6 5  k r ,  g a t y á k  1 . 3 5 ,  1 . 6 0  ; 
12 é v e s e k n e k , i n g e k , m a d a p o l a n b ó l
1 . 3 0 ,  1 8 0 ,  s z í n e s e k  1 . G 5 ,  1 . 9 0 ,  v á 
s z o n b ó l  2 . 4 0 ,  3 ,  3 . 5 0 ,  g a t y a k  1 . 5 5 ,  
1 . 8 0 ;  14 é v e s e k n e k , i n g e k  m a d a p o 
l a n b ó l  1 . 4 0 ,  1 . 9 0 .  s z í n e s e k  1 . 7 5 , 2 . 1 0 ,  
v á s z o n b ó l  2 . 6 5 ,  3 . 1 5 ,  4  f r t ,  g a t y á k  
1 . 6 5 ,  2  f r t ;  16 é v e s e k n e k , i n g e k  m a 
d a p o l a n b ó l  1 . 5 0 ,  2 . 1 0 , s z i u e s e k  1 . 7 5 ,  
2 . 2 0 ,  v á s z o n b ó l  3 ,  3 . 5 0 ,  4 ,  4 , 5 0 ,  g a 
t y á k  1 . 7 5 ,  2 ,  2 . 2 5 .

K é s z  fe h é r n e m íie k  le á n y o k  s z á m á ra ,
m i n d e n  n a g y s á g b a n  é s  m i n ő s é g b e n ,  
ú g y s z i n t é n  c s e c s e m ő k  s z á m á r a ,  m e 
l y e k r ő l  k í v á n a t r a  á r j e g y z é k ü n k e t  
b é r m e n t v e  b e k ü l d j l i k .

T o v á b b á  a j  n l j u k  n a g y  r a k t á r u n k a t  
v á s z o n -  é s  a s z t a l n e m ü e k b e n .

R u m b u rg i v á s z o n , 4 2  m é t e r  ( 5 4  r ö f )  
v é g e  2 3 ,  2 4 ,  2 5 ,  2 f i ,  2 7 ,  2 8 .  3 0 ,  3 2 ,  
3 5 ,  3 8 , 4 0 ,  1 2 ,  4 5 ,  5 0 ,  1 2 0  f i t i g .  

H o lla n d i v a g y  ir la n d i  v á s z o n , 3 9 ,  
m é t e r  ( 5 0  r ö f )  2 2 ,  2 3 ,  2 4 ,  2 5 ,  2 6 ,  2 8 ,  
3 0 ,  3 2 ,  3 4 ,  3 8 , 4 0 ,  1 5 ,  5 0 ,  1 0 0  f r t i g .

H o lla n d i v á s z o n , g y e r m e k  f e h é r n e -  
m ü e k r e  é s  á g y n e m ü e k r e  3 2 » /«  m é t e r

1  m é t e r  3 6 ,  4 0 ,  4 8 ,  5 2  k r .
M a d a p o la n  vagy C h iffo n , v é g e  4 0  m é 

t e r  9 . 5 0 ,  1 0 . 2 0 ,  1 1 . 5 0 ,  1 3 . 5 0 ,  1 4 . 3 0 ,  
1 6 . 8 0 ,  1 7 ,  1 8 ,  1 8 . 6 0 ,  1 9 . 6 0 ,  2 0 . 5 0 ,  2 1 ,  
2 5 ,  2 7  f r t i g .

S z ín e s  k a n a v á s z , 2 3 * / s m é t e r  ( 3 0  r ö f )  
9 ,  9 . 5 0 ,  1 1 ,  1 2 ,  1 3 ,  1 4  1 5  f r t i g .

S z ín e s  r u h a p e rk á lo k , d ú s  v á l a s z t é k 
b a n ,  1  m é t e r  3 6 ,  3 8 ,  4 8 ,  5 0 ,  5 2 ,  5 4 ,  
5 6 ,  6 0  k r .

V á s z o n z s e b k e n d ö k , h ö l g y e k  é s  u r a k

Alkotmányos titkok.
M ásodik  bővített kiadás.

J e l i g  e  :  „ E l  f o g j á t o k  i s m e r n i ,  h o g y  A n d r á s s v  
n a g y  e m b e r ! “

Andrássy.s z á m á r a ,  t u c z a t j a  2 . 5 0 ,  3 ,  3 . 5 0 ,  4 , 1

Törülközőketíszta*°vászon, inptja  Na?y 8-adrét 12 iv. Ára 1 frt 50 kr. (1 frt 60 krnak előlegei, 
5, 5.60, 5.80, 6, 6.90, 7.50, 8, 9, io, postautalványnyal való beküldése után) a mű bérmentesen 
20 frtig........... küldetik meg.

A s z ta lk e n d ő k , t i s z t a  l e n ,  t u c z a t j a  
4 . 5 0 ,  5 ,  5 . 5 0 ,  6 . 3 0 ,  7 ,  8 ,  9  f r t ,  a b r o 
s z o k  6 ,  8 , 1 0 ,  1 2 ,  1 8 ,  2 4  s z e m é l y r e ,  
d a r a b j a  1  f r t  9 0  k r t ó l  1 4  f r t i g .

T a r t a l o m .  :
A titkos kormány. —  Európai hivatásunk. Az északi ko-

Dar c ” % ( lo.3.s us - A  6 7 ‘ k i  k i e g y e z é s  a la p e s z m é je .  -  Beust bosszúja Sado- 
12 szem élyre 12, 12.50,1 3 ,14.50,1 5 , váért. A s z e n t p é t e r v á r i  k o s á r .  B i s m a r k  s z ö v e t s é g i  a já n la ta . 
16 ,18 , 20,4 0  frt g, i s  szem élyre 25, _ B e v a n c h e - h á b o r u n k .  ^ V i g y á z z o n  ö n . «  A  fe k e t e  l e v e s .  —  An- 
4o| 46! 53,̂ 75^früg.Szem^ 1'e i árássy Lengyelország visszaállitó ja. A n d r á s s y  S e d á n ja .  -  Ke- 

K ávés abroszok, csem ege kendők- sorsa Andrássy kezében volt. A k é p z e l t  k ü lü g y m in is z t e r ,  
két együtt, fehér vagy színes, < gy j —  Európai hazugságok. 1. »  T ö r ö k o r s z á g  k a d a v e r * .  2 . »A z o r o s z  
25 frtig. 6 ’ 7’ 8’ e^®sz c z á r  j ó  b a r á t u n k . «  3 . » A ?. o r o s z  e l le n  n e m  a k a d t  f r i g y e s ü n k é

C sipkefüggönyök , 1 ab lakra  3, 3.50, Á  l e g n a g y o b b  h a z u g s á g .  ( »N é m e t ? o r s z á g  h á t b a  t á m a d  b e n - 
4% 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 9, i o  n ü n k e t .« )  A t ö r t é n e t i  i g a z s á g .  —  Az occupatió 1872-ben elha- 

Ágyterltök, dbja  4 .5 0 ,5 ,6 .8 ,  finom tároztatik . A h á r o m  c s á s z á r i  s z ö v e t s é g  t i t k a .  A  s z e n t p é t e r v á r i  
ripsböi 9 .50; asztalterítők 3.80, 4, q n a d r i l .  —  Ausztria-M agyarország m int muszkavezetö. A  k e le t i  
5 fr t  ripsböl 7.50. r m a c s k a z e n é k .  E g y  p o m o l o g  d i p lo m a t a ,  ( Z i c h y  F e r e n c z ) .  A n -

drássy h a r c z r a  i z Sa G a  O r o s z o r s z á g o t ,  a  t ö r ö k  e l le n .  —  Európa 
f r t 5 0 k i.  ' küzdelme a muszka-szövetség ellen. B is m a r k  h iá b a  s a r k a n -

H enyassz on y i ( e  hér nem ü ké sz I e tek - t y u z z a  A n d r á s s y t .  —  A muszka szövetségi politika bukása, 
összeállítva m inden'^alkaloilnnal ‘ O r o s z o r s z á g  m a g o s a i t  b e n n ü n k e t . «  A n d r á s s y .  _ A z  o s z t r á k - 
szoipáihatunk a legnagyobb v á -  m a g y a r  v b e t e g  e m b e r . «  —  H azai rejtelm ek. A  m in is z t e r e ln ö k -
l a s z t é k b a n ,  m e l y e k r ő l  k í v á n a t r a  f o g d o s á s .  A harmadik kapitulaczió. — Az á la rczO S  bá l után ___
n a g y  á r j e g y z é k ü n k  b é r m e n t v e i  a ,  „ t . l . a  « í « n b  A .  . . . 1 . 4 1  _____________________ u - . - i _____.  .1
b e k ü M j i i k .

Az árak legjutányosabban szabottak, s lia valami a megvett vagy rendelt 
tárgyakból akármi oknál fogva tetszésre nem lenne, 14 nap alatt, ha az árszelvé- 
nyiinkkel el van látva, nemcsak szívesen kicseréljük, de kívánságra az érte fizetett 
ősszeget is visszaadjuk. 62

8 ® - Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, különös flgyc- 
eniniel és pontosan eszközöltetnek, csomagolási dijat nem számítunk.

Az A t h en a e u m  k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n
(B u d a p esten , F e re n cz ie k -te re  5. s zá m ) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható.

m j  Ü l i
A forradalom s a kiegyezés.

M á sod ik  ja v ít o t t , és b ő v íte tt  k ia d á s .
I r ta

Beksics Gusztáv.
Nagy 8-ad rét 292 lap. Ára 2 forint.

“2 írt’  10 krnak előleges (postautalványnyal való) beküldése 
után a mű foérmentve küldetik meg.

MADÁCH IMRE
ÖSSZES MŰVEI.

Kiadta: GYULAI PÁL.
A  k ö l t ő  a r c z k é p é v e l .

H áro m  e rő s  k ö te t.
Ára fűzve 7 frt 50  kr.

Díszes angol vászon kötésben aranymet
széssel 10 frt.

Továbbá:

Az utolsó titok. —  Az osztrák-m agyar nagyhatalom végső tusája.

GREGUSS ÁGOST VERSEI.
Kis 8-ad rétü 220 lap, ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Ugyanaz d i s z k o t é s b e n ,  ára 2 frt.

Az orosz invázió veszélye.
Nagy 8-ad rőt 200 lap. Ára 1 frt SO kr.

1 frt 6 0  krnak előleges (postautalványnyal való) beküldés 
után a mit bérmentesen küldetik meg.

Tartalom:
A providéti ál is baklövés. Az utolsó kártya. Andrássy bukása. — 
A m onarchia bünhödése. Kis feladatok. Mexikói kaland. — 
Az orosz hadüzenet. A bécsi köd. Kin múlt a háború ? Elfogyott 
a puskaporunk, — Európa a jövő háború küszöbén. —  A muszka- 
vész. — Készen vagyunk-e a harczra  ? Nem támadhatjuk meg 
az oroszt. Monarchiánk Achillessarka Osztrák-magyarmozgósi- 
tás. — Az alkotmányos Hofkriegsrath uralm a. Königgratzi hibák 
alkotmányos keretben. — A lelánczolt m agyar haderő. — Kik 
felelősek a jövő háború sorsáért. A hadsereg közszelteme. Bősz 
belkormányzat — levert közvélemény. — Ausztria-M agyaror. 

szág a katastrófa küszöbén. —  A diadal útja.



Nyaralókba, utazásra és Sport-czikkek*
D v n u i i .1 n ó l W I i  F l o b e r t - f e g y  v e r  c * é l -  é s  m a d á r  

l ö v é s r c t h c z  f t  7 ,  1 0 ,  1 2 ,  2 4 .  F l o b e r t - p i s z t o l y  f t  6 — 1 4 .  C s i n o s  
a k k a l  l é g p i s z t o l y  g o l y ó v a l  é s  n y í l l a l  f r t  7 . 8 0 .  V a s  
e z ó l f á h l n  k i u g r ó  b o h ó c z c z a l  f t  3 — 5 , b o h ó c z c z a l  é s  
m o z s á r r a l  í t ö — 1 0 .  K e m é n y  f a  k u g l i z ó  b á b u k  
2 .6 1 ) .  L i f n u u M H n c t n i n  g o l y ó  1 . 5 0 — 4 . — . 
C r o q a c l - J á t é k  f r t  1 1 — 1 5 — 2 0 .  U j  L a w n -  

j  T e n n i s - j á t é k  f t  2 9 .  K a r i k a j á t é k  t u c z a t j a  1 . 8 0 .
I A c c o r d e o n  t r e m o l o c o n c e r t h a r m o n i k a  t r o m  
I b i t a - d ln z s z e l  f t  7 — 1 1 .  S z á j h a r m o n i k a  c s e n -  

g c t y ü - k i s é r e t t c l  1 . 5 0 .  U j  m e g l e p ő  v á l t o z a t o s  c o r a l l  
é n e ic e r  H a n g o z t a t ó s y r é n - b u g ó f t  1 .  D o m i n ó - j á t é k  1 . 2 5 — 5 .  G u m i -

- , “ S  Horo^lialásjüat k£ , .
T o r n a - e s z k ö z ö k .  M á s z ó k ö 
t é l  5 . 8 0 — 8 . 8 0 .  K ö t é l h á g c s ó  8 . 2 5 ,  
t r a p é z  r u d d a l  8 . 5 0 ,  t r a p é z  k a r i 
k á k k a l  8 . 5 0 .  T e l j e s  t o r n a k é s z ü 
l é k  o s k o l á v a l  é s  á b r á k k a l  f t  1 5 .

_____G / e r m e k h i n t a  f r t  9 .  T o m a g o l y ó
k i l o  5 0  k r .  T o m a c z i p ő k  g u i n m i t a l p p a l  1 . 3 0 .  L é g g e l  t ö l t h e t ő  
u s z ó - ö v  t a n u lá s h o z  8 — 1 0 . — . K é t  v í v ó k é s z l e t :  k a r d ,  k e z t y ü ,  
á l a r c z 23.5 0 .  S ú l y o s  a t h l e t a - b o t  2 . 5 0 — 5 . —, a t h l e t a  b o x - k e z t y í í l :  

F 4  d r b  f r t  8 .  I n d i a i  f ü g g d  h i n t a -  
• á g y  2 . 7 0 ,  4 . 5 0 ,  6 . 5 0 ,  s z é j j e l f e s z i t ő  

M e z e k k e l  1 4 . 5 0 .  S z in e s  la m p io 
n o k  k e r t i  ü n n e p é l y e k h e z  2 0 ,  3 0 ,  

'  M  * 4 0  k r .  P a p í r  l é g h a j ó  — . 7 5 ,  1 — 2 . — .
■  T a r t ó s  h á r o m k e r e k ű  g y e r m e k - v e l ő 

i k  e i p e d e k  2 2 . 5 0 ,  2 7 — 3 1 . 5 0 .
A n g o l  d i s z n á b l í r  n y e r e g  f r t  1 5 — 3 5 .  E g y e s  s z á r ú  

k a n t á r  2 . 6 5 — 4 . — ,  k e t t ő s  s z á r r a l
4 . 8 0 —  8 . — ,  K e n g y e l - s z í j j a k  2 . 5 0 —  
3  5 0 .  K e n g y e l v a s a k  1 . 0 0 — 2 . 5 0 .  
B i z t o n s á g i  r u g ó v a l  k e n g y e l v a s  f t  1 2 ,  
n y e r e g t e r h e l ő k  f r t  2 — 7 .  U j  t e r 
h e l d  ö n m ű k ö d ő  s z ő r i  t ó 
v a l  f i  7 .  I z z a s z t ó  2 . 7 5 — 6 . — . F e 
h é r  m o s h a t ó  i z z a s z t ó  4 . 5 0 .  Z a b l a
1 . 8 0 —  S .— . D i v a t o s  n a g y  k a r i k á s

______ t r e n i l i  1 . 5 0 ,  f e l c s a t o l h a t ó  s a r k á n -
t y ú Wf ü e 2 . ~ L o v a g l6 . 1 < a i I i » . m k  v i l á g o s  á s  s ö t é t  b ő r b ő l ! 4 . 5 0 —  8. - .  R h m o c c r o s b ö r  o s t o r  l ó l d o m i t i s h o z — . 0 0 - 8 . — .  N y e r c g -  
r r a p p . i t  1  d o b o s  8 5  k r .  P o g v o t  l ó á n A r n y l r Ö o l l A  5 . - .  
I / , f r o t t í r o r ó  k o r t y a  9 0  k r .  H l  d r r t t  I r t ,  a k a r d  1 1 6 .  R u -  
C . - in y  l ó l á b  s e b m e n t ő  8 . — . K o c s i b o r -  é s  s r o r s z i m p i i h i t o  r s r r  
— .5 0 — I . — .  I í  n b i f t n  B l t t C l t i — ( f  b ő r l a c k  —  9 0 .  O t b ő r k o c s i -  
t i s r t l t á s h o i  1 .— . R é z ,  e z ü s t  é s  e g y é b  é r c z t l s z t i t o  p o r  2 6 — 5 0  k r .

Vadászat összes k e llé k e i.
A *  é g é s i m é t ;  f e n t a r t í n a u o a  D .  P ó v -  

r e  p á r i s i  t a r t ó s  s z ó d a v í z - g é p  t i s z t a  ü d í t ő  s z ó d a v í z  
Í j k é s z í t é s é h e z  2 4  6  8  1 0  m e s z e l y e s .

á l a r c z  2 3 . 5 0 .  S ú l y o s  a t m e t :

( Ú T

r u l o g  e l  1 . 9 0 .  K e r t i  g y e r t y a t a r t ó  f r t  1 ,  2 ,  3 .  K e r t i  l e g y e z ő k  
— . 1 0 — 2 . — .  J a p á n i  k e r t i  n a p e r n y ő  1 . — .  A n g o l  p é n z s z e k 
r é n y  e r ő s  z á r r a l  5.25— 1 2 . 8 0 .  K o n y h a b e r e n d e z é s e k .  C saládi  
sú ly m é r le g  1 0  k i l ó i g  6.— . K o m f o r t  k á v é g é p  5 . 6 0 —
1 0 . 5 0 .  A n g o l  e v ő e s z k ö z ö k .  V a s  m á n g o r l ó  n a g y  h a j t ó k e r é k 
k e l  5 0 . — .  K é z i  p a la c z k d n g a sz o ló  1 . 4 0 .  H id r a u li 
k u s  h o rd ó szá d  i t a l o k  m e g r o m l á s a  e l l e n  1 . — . Ö n m ű k ö 
d ő  d u g a s z h ú z ó  — . 8 0 — 3 . — . S z o b a p a d l ó - f é n y m á z  d o b o z a  — , 7 0 .  
D i v a t o s  h o s s z ú  m o n g r a m m  f e h é m e m ű - j i l z é s h e z  — . 8 0 — 1 . 6 0 .  
R a g a s z t ó s z e r  ü v e g ,  p o r c z e l l á n h o z  — . 8 5 .  Ö n m ű k ö d ő  e g é r f o g ó  
t ö b b  e g e r e k r e  — . 7 0 — 1 . — . J ó t á l l á s  m e l l e t t i  f o g k e f é k  3 0 ,  
7 0  k r .  T o r p e d ó  a  b e t ö r ő t  d u r r a n á s s a l  e l r i a s z t j a  f t  5 .  V i r á g h a r -  
m a t o s i t ó  — . 4 0 .  A c z é l d r ó t  k e f e  f á k  t i s z t í t á s á h o z  — . 7 0 — 1 . 5 0 .  
A n y á k n a k  ö n m ű k ö d ő  s z o p t a t ó - ü v e g  1 . 5 0 .  I s m e r t  a n g o l  
f o g g y ö n g y  8 . — .  A l l ö v e t -  é s  a n y a m é h f e c s k e n d ő  1 . 8 0 — 4 . — . 
F e c s k e n d ő  s z e k r é n y b e n  n y o m ó - s z e r k e z e t t e l  3 . 5 0 .  R e c h a u d  
l á m p a - g y o r s f o r r a l ó ,  g y e r m e k e k n é l  n é l k ü l ö z h e t l e n  1 . 8 0 — 2 . 5 0 ,  , 
s e r p e n y ő  h o z z á  1 . — . E r ő s  g y e r m e k k o c s i  e r n y ő v e l  f e h é r  é s  ! 
b a m a s z i n b e n  8 — 1 4 . — . U j  g y e r m e k b ö lc sd -k o c s i f t  1 5

U ta zó k n a k , tou ristá k n a k
k é z i -  é s  n a g y  k o f f e r e k  3 . — 3 5 . — . B e 
r e n d e z e t t  ú t i t á s k a  1 8 — 7 5 . — . P r a k t i k u 
s a n  s z i l á r d  t á r g y a k k a l  b e r e n d e z e t t  ú t i  
t o i l e t t e - t e k e r c s  6 . — : P i á i d - ,  r u h a - ,  b o t - ,  
e s e r n y ő t a r t ó  t e k e r c s  5 — 7 . — . B e r e n d e 
z e t t  p i n c z e t o k  5 — 7  ü v e g g e l .  9— 1 1 . —  
B o r o tv á lk o z ő -k é sz le t  J o h n  H e i f -  
f o r d  h a d s e r e g i  b o r o t v á v a l  6 . 5 0 .  V á l l r a  
f ü g g e s z t h e t ő  t á s k a  f e h é r n e m ű n e k  is
4 . 5 0 .  Ú t i  i v ó p o h á r  — . 4 0 — 1 . 5 0  K u l a  
c s ő k  1 . 2 0 — 5 . — . B o t - s z é k  4 . 5 0 — 1 0 . — .
K a n ó c z o s  g y u f a t a r t ó — . 8 5 .  T á v c s ő  7 . — .
E r ő s  z s e b k é s  1 —3 . — .  V í z m e n t e s  esd k ü p e n y , m i n d k é t  
o l d a l á n  h o r d h a t ó  f t  1 0 ,  1 2 ,  1 4 .  K o c s i s - k ö p e n y  f t  1 5 ,  1 7 ,  1 9 .  
Ú t o n  é s  h á z n á l  k é n y e l m e s ,  ő z b ő r r e l  b e v o n t  l ó s z ő r  ü l ő -  v a g y  
f e j  p á r n a  6 . 2 0 .  T y ú k s z e m k a r i k a  d o b o z  2 4 ,  8 0  k r .  B i z t o n s á g i  
b e l ő t t  r e v o lv e r e k  í r t  5 ,  6 ,  7 .  V é s e t t  n i c k e l  f i n o m a b b a k  
f r t  8 ,  1 0 ,  1 2 .  T ö m ö r  f o r m á j ú ,  e r ő s  lö v é s G  B u l l d o g - r e v o l v e r  
f r t  1 0 ,  1 1 ,  1 2 .  R e v o l v e r - f e g y v e r  1 0  l ö v é s ű  5 5 . — . É l e t m e n t ő  
z s e b  b o x e r  1 . — . Jó e r ő s ,  p o n t o s a n  j á r ó  r e m o n t o i r  zseb óra  
k e t t ő s  p o r f e d é l l e l ,  k u l c s  n é l k ü l  f e l h ú z h a t ó  é s  i g a z í t h a t ó  1 0 . —  
K i p r ó b á l t  é b r e s z t ő - ó r a  6 . 5 0 .  Z s e b b e l i  l a p o s  n a p - ó r a  1 . —  
R u g a n y d r ó t  h a j k e f e  f t  1 , 1 . 5 0 ,  2 . — . P l a i d - s z í j j a k  5 8  k r . — 2 . 6 0

D o h á n y zó k n a k .
t ó k e r é k k e l ,  k é t  k é s s e l ,  t ö k é l e t e s  1 8 . — . D o h á n y  t a r t ó ,  m e l y b e n  
a  d o h á n y  n y i r k o s á n  m a r a d  4 . 5 0 — 6 . — .- H i b á t l a n  t a j t é k p i p a  
R á k ó c z y - f o r m a  , s z é p e n  s z í v ó d i k ,  e z ü s t  k u p a k k a l  8 . — . P ip e  
c o s m o p o l i t e  e g é s z s é g i  f a p i p a  1 . — 1 . 8 0 .  L e g j o b b  H o u b l o n  k é s /

c i g a r e t t a - p a p i  r  ---------------- “
s z o p ó k á v a l  h á r o m !  J  I  £ >  I  ^

f r t  7 ,  1 0 ,  1 2 ,  1 4 . 5 0 ,  1 7 .
L e g j o b b  b o r k ő  é s  s z ó d a  c s o m a g j a  2 . — . V í z -  
S B t f r d  e g é s z s é g t e le n  v í z t i s z t í t á s á h o z  2 . 5 0 ,  3 . 5 0 ,  
5 . — . I t a l h ö s i t Ö  m e d e n c z e  1 . 6 0 ,  2 . 2 0 ,  2 . 7 5 .
F a g y l a l t k é s z i t o  g é p  r e c e p t e k k e l

3  6  1 2  a d a g r a

f r t  7 . 5 0 ,  1 1 . 5 0 ,  1 6 . 5 Ö ] 
k é t f é l e  f a g y l a l t r a  f r t  1 5 — 2 1 .  V a j -  
k é s z i t ő  v a s  h a j t ó k e r é k k e l  4 . 5 0 —  
é s  s a j t - t á n y é r o k  ü v e g  f e d ő  v e i  

.  _  .  S o d r o n y  é t c l b o r i t ó  l e g y e k  e l l e n  
— , 6 0 — 1 . 8 0 .  E c z e t -  é s  o l a j t a r t ó  1 . 8 0 — 1 0 . — .
K m  b o r s ö r J Ő  a s z t a l r a ,  a  b o r s  e r e j e  n e m  p á

n a g y s á g b a n ,  r a j z  
s z e r i n t  1 0 0 - a  3 5  k r .  
t ö m ő  h o z z á  3 0  k r .  —  A u t o m á t  c i g a r e t t a k é s z i t Ő  é s  c s i n o i  
d o h á n y s z e l e n c z e ,  a  f e d é l  e g y s z e r ű  b e t e v é s e  á l t a l  k é s z  c ig n  
r e t t á t  n y e r ü n k  2 . — . K ö z s é g e k n e k ,  t a r t ó s  r é z o l d a l ú  k i  
h i r d e t é s i  d o b  f r t  1 5 .  P o s t a t á s k a  k é t  k u l c s c s a l  8 — 1 0 . 5 0 .

Meg n e m  fe le lő  tá r g y a k a t v issza v e sz , rcn  
jd e lm én y h ez k é p e s  á r je g y z é k e t m e llé k e l

Ke r t é s z  t ó d o k
Budapest:, D o ro tty a -n te za  1. sz-

Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű áraüzlete.~VS

í i

BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN
cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és műórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl 
húzható remontoir 
inga - óráknak 
stb. stb,

g * 1
>

0  .

tv

J&>

tfv ' K e csk e m é t  :

Kitüntetve: 
L o n d o n  1871. 

1872.
B e cs  1873.

Ú jv id é k  187 5 . S z e g e d  1876. 
P&ris 1878. S z é k e s fe h é rv á r  .1879.

Arany- s ezüst zsebórák, ng-y kulcs nél
kü li ingaórák (sa já t szabad, találm ányom  

szerint), továbbá m inden eg-yébnemü órák és 
ezüst óralánezok előnyös részletfizetési föltételek  

és ÍO év i jó tá llá s  m ellett. t

Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 
árjegyzék kívánatra bérmentve. Javítások pont. eszközöltetnek.

SüFM&gyarhonelsö, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete.
i
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ummi és halhólyag
v a ló d i  p á r is i ,  ( a z  á r t a l m a t l a n s á g é r t  k e z e s s é g  v á l l a l 
t a i k )  n a g y b a n  é s  k ic s in y b e n , t u c z a t j a  6 0  k r . ,  
1 , 2 ,  3 , 4  f r t .  N ő i  k ü lö n le g e s s é g e k  ( S a f c t y  S p o n -  
g e s ) ,  t u c z a t j a  2 — 3 f r t ,  m e g k ü l d i  t i t o k t a r t á s  m e l l e t t  a z  
ö s s z e g  b e k ü l d é s e  v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t

V é lté l L ip ó t , Bécs, Kartnerslrasse 63.

N y ú j ts u k  a  s ze ren cs é n ek  jo b b u n k a t !

márka
főnyereményt ígér 
kedvező esetben a 

hamburgi nagy
i , pénzsora] áték
,™ely a z  á l l a m  által jóváhagyatott 8 biztosíttatott.
| Eme újabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll,1 
hogy rövid pár bó lefolyása alatt 7 sorsolásban 46,600  
nyereménynek kell bizton történni, ezek között vannak 
főnyeremények esetleges 600,000 r. márka, illetőleg

500,000

2 
1 
1 
1 
1 
2 
1

I 1
H

1 5 7 , 0 0 0  i

1 nyeremény3 0 0 ,0 0 0  
l > 3 0 0 ,0 0 0  ~

100,000 *
9 0 .0 0 0  >
8 0 .0 0 0  «
7 0 .0 0 0  m
6 0 .0 0 0  T
5 0 .0 0 0
10.000 *
8 0 .0 0 0  fl
1 5 .0 0 0

| 21 nye
5  6

106
223 

6
515 
869 

26820

em. 10,000
5 .0 0 0  5
3 .0 0 0  *
8.000  ^  
1 ,5 0 0  
1,000 *

5 0 0  g 
145  

17,965 nyeremény 
200, 150, 124, 100, 94, 67, 

40, 20 Márkával.
E z e n  n y e r e m é n y e k b ő l  a z  e l s ő  o s z t á l y b a n  4 0 0 0  s o r s o l t a t i k  k i  
m .  ö s s z e g b e n .

.  á ®  l : s ő  o s z t á l y  f ő n y e r e m é n y e  5 0 , 0 0 0  m á r k a  s  a  2 - d i k  ő s z .  
t a l y b a n  O O . O O O - n  e m e l k e d i k ,  a  3 - l k  o s z t á l y b a n  7 0 , 0 0 0 - r e ,  a  4 - i k b e n  

9 0 >0 0 0 > *  6 - d i k b a . i  1 0 0 . 0 0 0 ,  a  7 - i k b e n  p e d i g  e s e ”  
l é g  5 0 0 , 0 0 0  m á r k á r a ,  l l l e t d l e g  4 0 0 , 0 0 0  é l )  2 0 0 , 0 0 0 ,  s a t .  A  n y e r e -  
m e n y n u z a s o k  t e r v s z e r ű e n ,  h l v a t a l o j á n  m e g v a n n a k  á l l a p í t v a

t i z e n  n a g y ,  a z  á l l a m  á l t a l  b i z t o s í t o t t  p é n z - s o r s j á t é k  letrkö- 
zeleDDl l e g e l s )  h ú z á s á r a1 e g é s z  e r e d e t i  s o r s j e g y  c s a k  6  m .  v a g y  3 .6 0  f r t  o .  é .

J  f é l  .  .  ,  3  „  1.76 f r t  o .  é .
I n e g y e d  „  ,  ,  1  ■ / .  „  ,  9 0  k r .  o .  é .

M i n d e n n e m ű  m e g b í z á s o k ,  a pénz beküldése poatautoni 
fizetés v a g y  az ö ssze g  utánvétele m ellett a  l e g l e i k i i e m e r e -  
t e s e b e e n  t e i j e s t t t e t n e k ,  m i n d e n k i  a z  á l l a m  c z i m e r é v e l  e l l á t o t t  eredeti 
aorajegyet t ő l ü n k  s a j á t  k e z e i b e  k a p j a .

A  m e g r e n d e l é s ,  k h e z  a  s z ü k s é g e s  h i r a t a l o s  t e r v e z e t e k  i n g y e n  
m e  l é k e l t e t n e k ,  m - l y e k b ö l  u g v  a  n y e r e m é n y e k  b e o s z t á s a  a z  i l l e t ő  o s z 
t á l y o k r a ,  m i n t  s z i n t é n  a z  i l l e i d  b e t é t e k  i s  m e g l á t h a t o k  é s  m i n d e n  h ú z á s  
m á n  é r d e k e l t  f e l e i n k n e k  f e l h í v á s  n é l k ü l  m e g k ü l d j ü k  a  h i v a t a l o s  h u z á s i  
l a j s t r o m o t .  K í v á n a t r a  a  h i v n t n l o s  t e r v e t  e l ő r e  m e g k ü l d j ü k  m e u t e k i n t é s  
v é g e t t  b é r m e n t v e ,  é s  k é s z e k  v a g y u n k  n e m  t e t s z é s  e s e t é b e n  a  s o r s j e g y e t  
a z  ö s s z e g n e k  v i s s z a f i z e t é s e  m e l l e t ,  h u  á s  e l ő t t  v i s s z a v e n n i .

A  k i ű z e t é s e k  m i n d i g  p o n t o s a n  é s  a z  á l l a m  j ó t á l l á s a  m e l l e t t  
t ö r t é n n i  k .

I .  C s o p o r t o z a t u n k  m i n d i g  a  s z e r e n c s e  k e g y e l t j e  v o l t  é s  é r d e k e l t  
f e l e i n k n e k  g y a k r a n  a  l e g n a g y o b b  n y e r e m é n y e k e t  f i z e t t ü k  k i ,  t ö b b e k  
k o z o t t  2 5 0 ,0 0 0 , 100  0 0 0  8 0 .0 0 0 , 6 0  0 0 0 , 4 0  0 0 0  s t b .  m á r -  
k a s o k a t  K g y  i l y ,  a  leg .zolldabb alapokra f e k t e t e t t  v á l l a l a t n á l  e l ő -
r e l á t h a t ó l a g  m i n d e n ü t t  a  l e g é l é n k e b b  r é s z v é t r e  l e h e t  b i z t o n  s z á m í t a n i  s 
k é r j ü k  e n n é l f o g v a ,  h o g y  m i n d e n  m e g b í z á s n a k  e l e g e t  t e n n i  k é p e s e k  l e 
h e s s ü n k  a  m e g r e -  d ő l é s e k e t  h o z z á n k  m i n é l  e l é b b ,  m i n d e n e s e t r e  n e d i e  

. f o l y ó  é v i  m á j u s  31-ig  b e k ü l d e n i ,  v  j

Kaufmann & Simon,
bank- és váltó üzlete Hamburgban.

48

V . i.  E z e n n e l  k i i s z ü n e t ü n k e t  n y i l v á n í t j u k ,  a  r é g e b b i  I d ő k  ó t a  m e g . '  
a j á n d é k o z o t t  b i z a l o m é r t ,  s  k é r j ü k  a  h i v a t a l o s  t e r v e z e t  á t t e k i n t é s e  á l t a l  
m a g o k n a k  a m a  n a g y s z e r ű  n y e r e m é n y  e s é l y e k r ő l  m e g g y ő z ő d é s t  s z e r e z n i ,  
m e l y e k e t  e m e  s o r s j á t é k  n y ú j t .  &  fentebbiek.

A n e k ü n k  b e m u ta tó t!  s z á m ta la n  mei 
b íz h a tó  h ite le s  kö szö n ő  ír a to k  fo ly ta  
e z e n  le g ö re g e b b  és le g e lis m e rte b b  
re n d e lé s i in té z e t ,  a  hol a  tu d o m án y  
le g ú ja b b  v ív m á n y a i, a  le g b ő v e b b  ta 
p a s z ta la to k k a l p á ro s u lv a , é r t é k e s ít 

te tn e k , a  le g m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

D r .  L E I T 9 T E R
40 ér óta fennálló

rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 13. sz., tit
kos, sőt idült betegségeket, az

■ i önfertőzésnek minden követke2 
ményeit, tehetetlenséget, stric 
túrákat, minden női betegsége 
két, fehérfolyást és bőrbaj okai 
rüht 2 óra alatt, levélileg it 
biztosan, alaposan és gyorsai 
gyógyít, anélkül, hogy a hete] 
hivatásában akadályozva voln 
ós csak sikerült gyógyítás ntái 
fogad el tiszteletdíjat. — Ken 
dél naponkint d. u. 2—5-ig é 
este 7— 10 óráig. 65

Dr. FUX JÓZSEF orvostudor,
sugár-ut 21. sz. m ásodik emelet,

rendel mindennemű titkos betegségekben
1 1  ó r á tó l  5 - i g .  69

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


